
NOTICE ORIGINALE D’UTILISATION

IMPORTANT
LISEZ ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE ORIGINALE AVANT 

L’UTILISATION
CONSERVER POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE

 
INV BAT 2
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Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT ! Lisez toutes les 
mises en garde et instructions. Ne pas 
respecter les consignes de sécurité 
et les instructions peut provoquer un 
choc électrique, un incendie et/ou des 
blessures graves. Lisez attentivement 
la notice d’utilisation afin d’utiliser cette 
batterie de manière sécurisée. Conservez 
toutes les consignes de sécurité et 
toutes les instructions pour consultation 
ultérieure.

1. IMPORTANT
IMPORTANT

LIRE ATTENTIVEMENT LA NOTICE AVANT 
L’UTILISATION

A CONSERVER POUR CONSULTATION 
ULTÉRIEURE

Pratiques d’utilisation sécurisées pour les batteries 
lithium-Ion

Mise en garde concernant la batterie
1. La batterie Li-ion n’est pas complètement chargée 

en usine. Avant la première utilisation, la batterie 
doit être complètement chargée.

2. Ne la recharger qu’avec le chargeur spécifié 
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par le fabricant : B0Q136-AB. Un chargeur 
adapté à un type de batterie peut présenter un 
risque d’incendie s’il est utilisé avec une batterie 
différente.

3. Utilisez les outils électriques exclusivement 
avec les batteries spécifiées. L’utilisation de toute 
autre batterie peut créer un risque de blessures et 
d’incendie.

4. Respectez toutes les consignes de chargement 
et ne chargez pas la batterie ou l’outil en 
dehors de la plage des températures spécifiée 
dans la notice. Un chargement incorrect ou à 
des températures en dehors de la plage spécifiée 
peut endommager la batterie et accroître le risque 
d’incendie.

5. La batterie doit être chargée dès lors que l’outil 
offre une puissance inférieure pour des tâches 
réalisées facilement auparavant. CESSEZ 
D’UTILISER le produit si sa batterie est vide.

6. Ne chargez pas la batterie à une température 
ambiante inférieure à 10°C ou supérieure à 
45°C. Cette consigne est importante et permet 
d’éviter toute détérioration grave de la batterie. 
Recharger la batterie à la température ambiante 
comprise en 18 et 24°C permet de maximiser ses 
performances et sa durée de vie.

7. Pendant le chargement, la batterie doit être 
placée dans une zone bien ventilée.

8. Si l’outil est toujours utilisé et que la température 
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de la batterie est supérieure à 45, la batterie ne 
peut pas être chargée même si vous branchez 
le chargeur. Laissez l’outil refroidir pendant un 
moment et attendez que la température baisse pour 
pouvoir charger la batterie.

9. Si la batterie est soumise à des conditions 
abusives, du liquide peut s’en échapper, évitez 
tout contact avec ce liquide. En cas de contact 
accidentel, rincez abondamment avec de l’eau. 
Si du liquide entre en contact avec les yeux, vous 
devez en outre consulter un médecin. Le liquide 
qui s’échappe de la batterie peut provoquer des 
irritations et des brûlures.

10. Protégez la batterie de la chaleur, telle qu’une 
exposition prolongée au soleil et à des 
flammes. Il y a un risque d’explosion.

11. N’utilisez pas une batterie ou un outil 
endommagé(e) ou modifié(e). Les batteries 
endommagées ou modifiées peuvent s’avérer 
imprévisibles et entraîner un incendie, une 
explosion ou un risque de blessure.

12. N’exposez pas une batterie ou un outil à des 
flammes ou à une température excessive. 
L’exposition à des flammes ou à une température 
dépassant 130°C peut provoquer une explosion.

13. Ne transportez pas les batteries dans vos poches 
ou vos sacs, car elles pourraient être court-
circuitées par d’autres objets métalliques.
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14. Si une batterie Li-ion exposée commence à prendre 
feu, sa combustion sera encore plus violente 
si elle entre en contact avec de l’eau ou même 
l’humidité de l’air. NE JETEZ PAS D’EAU SUR 
UNE BATTERIE LI-ION EN COMBUSTION ! Un 
extincteur doit être utilisé.

15. Si la batterie chauffe trop pour être touchée 
pendant la recharge, éteignez et débranchez 
immédiatement le chargeur/batterie. Contactez 
directement le centre de réparation.

16. N’ouvrez pas la batterie par vos propres moyens. 
Vous pourriez court-circuiter la batterie.

17. Quand la batterie n’est pas utilisée, elle doit 
être rangée loin de tous les objets métalliques, 
tels que les trombones, pièces de monnaie, 
clés, clous, vis et tous les autres petits objets 
métalliques pouvant mettre en contact ses 
bornes. Court-circuiter les bornes de la batterie 
peut provoquer des brûlures et un incendie.

18. Rangez l’appareil avec sa batterie complètement 
chargée à température ambiante (environ 20 °C).

19. Ne réparez jamais une batterie endommagée. 
La réparation de batteries doit être effectuée 
exclusivement par le fabricant ou un réparateur 
agréé.

20. Faites réparer votre batterie par un réparateur 
qualifié qui ne doit utiliser que des pièces de 
rechange identiques. Cela permet de préserver la 
sécurité d’utilisation de la batterie.
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Recommandations pour l’utilisateur

a. Les piles ou batteries ne doivent pas être 
démontées, ouvertes ou broyées.

b. Maintenez les piles/batteries hors de portée des 
enfants, en particulier les piles de petite taille. En 
cas d’ingestion d’une pile ou batterie, la personne 
concernée doit consulter un médecin dans les plus 
brefs délais.

c. N’exposez pas les piles ou batteries à de la chaleur 
ou à des flammes. Ne les rangez pas à la lumière 
directe du soleil.

d. Ne court-circuitez pas une pile ou batterie. Ne 
rangez pas les piles ou batteries en désordre dans 
une boîte ou un tiroir, car elles peuvent se court-
circuiter les unes les autres ou être court-circuitées 
par des objets métalliques conducteurs.

e. Ne retirez pas une pile ou batterie de son emballage 
d’origine avant d’en avoir besoin.

f. Ne soumettez pas une pile ou batterie à des chocs 
mécaniques.

g. Si la batterie/pile fuit, veillez à ce que le liquide 
n’entre pas en contact avec la peau ou les yeux. 
En cas de contact, lavez la zone contaminée avec 
beaucoup d’eau et consultez un médecin.

h. N’utilisez aucun chargeur autre que celui 
spécifiquement fourni pour être utilisé avec 
l’équipement.
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i. Repérez les symboles (+) et (-) sur la pile, batterie 
et équipement, et assurez-vous de la bonne polarité.

j. N’utilisez aucune pile ou batterie non conçue pour 
être utilisée avec l’outil.

k. Ne mélangez pas des piles de différentes marques, 
capacités, tailles ou catégories dans un même outil.

l. L’utilisation d’une batterie par un enfant doit être 
surveillée.

m. Consultez immédiatement un médecin si une pile ou 
une batterie a été avalée.

n. Achetez toujours la pile/batterie recommandée par 
le fabricant du produit.

o. Conservez les piles et batteries au propre et au sec.
p. Essuyez les bornes de la pile/batterie avec un 

chiffon propre et sec quand elles sont sales.
q. Les piles et batteries rechargeables doivent être 

chargées avant l’utilisation. Utilisez toujours le 
bon chargeur et reportez-vous aux consignes du 
fabricant ou à la notice pour un chargement correct.

r. Ne laissez pas la batterie en recharge prolongée 
quand vous ne l’utilisez pas.

s. Après toute période de stockage prolongée, il 
peut être nécessaire de recharger et de décharger 
plusieurs fois la batterie pour qu’elle atteigne ses 
performances optimales.

t. Conservez la notice d’origine pour consultation 
ultérieure.
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u. Utilisez la pile ou batterie uniquement pour 
l’application pour laquelle elle a été conçue.

v. Si possible, retirez la batterie de l’équipement quand 
vous ne l’utilisez pas.

w. Mettez le produit au rebut d’une manière appropriée.
 

Explication des symboles

Lire la notice.

Ne pas jeter dans 
de l’eau.

Ne pas jeter dans 
les flammes

Ne pas exposer 
la batterie à une 
forte luminosité 
solaire pendant 
une durée pro-
longée et ne pas 
la laisser sur un 
appareil chauf-
fant (45 °C max.).

Les produits 
électriques usagés 
ne doivent pas 
être jetés avec les 
ordures ménagères. 
Recyclez-les là où 
des installations sont 
à disposition. Pour 
obtenir des conseils 
sur le recyclage, 
contactez votre mairie 
ou le distributeur.

Les batteries 
contiennent du 
lithium-ion. Recyclez-
les dans le respect 
de l’environnement 
une fois qu’elles sont 
usées. Ne pas jeter 
les batteries usagées 
avec les ordures 
ménagères non triées.
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1. Bouton de l’indicateur
2. Témoins LED verts
3. Témoin LED rouge
4. Boîtier principal

Modèle INV BAT2(10INR19/65-2)

Tension 40V d.c.

Capacité 5Ah Li-Ion, 200Wh

Temps de recharge 150 minutes

Poids 1.4kg

Description de la Batterie

Spécifications techniques
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Bouton poussoir

4 LED vertes

LED Rouge

Indicateur LED sur la batterie

Cette batterie Li-ion est pourvue d’un indicateur qui indique sa charge restante. 
Appuyez sur le bouton de l’indicateur de charge pour afficher la charge de la batterie 
(voir ci-dessous). Les LED restent allumées 4 s environ.

1. Appuyez sur le bouton pour que les 4 LED vertes affichent la charge restante.
2. Les 4 LED vertes clignotent l’une après l’autre pendant le chargement.
3. Quand la batterie est en sur-décharge ou quand sa charge est très faible, la LED 

rouge s’allume.
4. Quand la batterie est en surchauffe, la LED rouge s’allume.

Fonctionnement de la Batterie

DANGER !Respectez toutes les consignes de sécurité 
lorsque vous utilisez des appareils rechargeables.

AVERTISSEMENT ! Utilisez uniquement la batterie avec 
le chargeur désigné B0Q136-AB

AVERTISSEMENT ! Si la LED rouge s’allume, cessez 
immédiatement d’utiliser la batterie qu’elle soit en chargement 
ou en déchargement. Sinon, la durée de vie de la batterie sera 
réduite.
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POUR MAXIMISER LA DURÉE DE VIE DE LA BATTERIE

1.    Ne laissez jamais la batterie se décharger complètement avant de la recharger. 
La batterie doit être placée sur le chargeur à chaque fois que sa charge devient 
manifestement trop faible et que l’outil ne peut plus effectuer une tâche qu’il 
pouvait auparavant effectuer.

2.    N’effectuez pas de recharge courte. Veillez à complètement recharger la batterie 
à chaque fois en laissant le chargeur terminer un cycle de recharge complet. 

3.    Après utilisation, laissez la batterie refroidir pendant 30 minutes environ avant 
d’essayer de la recharger.

4.    Pour prolonger la durée de vie de la batterie, il est conseillé de charger la batterie 
tous les 6 mois pendant les périodes prolongées sans utilisation.

Respectez les procédures suivantes afin de garantir une utilisation optimale de la 
batterie :
 
1. Protégez la batterie de l’humidité et de l’eau.
2. Quand la batterie n’est pas utilisée, elle doit être rangée loin de tous les objets 

métalliques, tels que les trombones, pièces de monnaie, clés, clous, vis et tous 
les autres petits objets métalliques pouvant mettre en contact ses bornes. Court-
circuiter les bornes de la batterie peut provoquer des brûlures et un incendie.

3. Ne réparez jamais une batterie endommagée. La réparation de batteries doit 
être effectuée exclusivement par le fabricant ou un réparateur agréé.

4. Faites réparer votre batterie par un réparateur qualifié qui ne doit utiliser 
que des pièces de rechange identiques. Cela permet de préserver la sécurité 
d’utilisation de la batterie.

5. Lors de toute période d’inutilisation prolongée de la batterie, pensez à recharger 
et décharger la batterie tous les 6 mois.

Entretien et réparation
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Rangement
Rangez l’appareil avec sa batterie complètement chargée à température ambiante 
(environ 20°C).
 
Transport
Dans la mesure du possible, utilisez toujours l’emballage d’origine pour expédier le 
produit.

Le produit est fourni dans un emballage le protégeant des détériorations pendant 
son expédition. Conservez l’emballage tant que vous n’êtes pas sûr(e) que toutes 
les pièces ont été livrées et que le produit fonctionne correctement. Ensuite, recyclez 
l’emballage.

Les produits usagés sont potentiellement recyclables et ne doivent donc 
pas être jetés avec vos ordures ménagères. Aidez-nous à protéger  
l’environnement et à préserver les ressources naturelles en apportant ce  
produit dans un centre de collecte spécifique (s’il y en a).

La batterie Inventiv est garantie pour une durée de 2 ans pièces et main d’œuvre 
contre les défauts de matériaux et vices de fabrication à compter de la date d’achat de 
la batterie. Une preuve d’achat (Facture ou ticket de caisse) sera réclamée pour toute 
demande liée à la garantie.

La garantie ne peut intervenir que dans le cadre d’un usage normal et du respect des 
conditions d’utilisation et d’entretien précisée dans cette notice.

L’ensemble des conditions de garantie est accessible par simple contact avec notre 
service consommateur par téléphone ou courriel aux coordonnées indiquées au dos 
de cette notice.

Rangement et transport

Recyclage et mise au rebut

Garantie





Translation from original instruction manual

40V Li-Ion Battery Pack
INV BAT2

Important
Read the original instructions before use and keep consultation after use.
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BATTERY SAFETY WARNING

IMPORTANT
READ CAREFULLY BEFORE USE.
KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

BATTERY SAFETY WARNING
1. The Li-ion battery pack is not fully charged at the 

factory. Before attempting to use it ,it must be fully 
charged firstly.

2. Recharge only with the charger B0Q136-AB 
specified by the manufacturer. A charger that is 
suitable for one type of battery pack may create a 
risk of fire when used with another battery pack.

3. Use power tools only with specifically 
designated battery packs. Use of any other 
battery packs may create a risk of injury and fire.

4. Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside the 
temperature range specified in the instruction. 
Charging improperly or at temperatures outside 
the specified range may damage the battery and 
increase the risk of fire.

5. The battery pack should be recharged when it fails 
to produce sufficient power on jobs which were 
easily done previously. DO NOT CONTINUE using 
product with its battery in a depleted condition.
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6. Do not charge the battery in an air temperature 
below 10°C or above 45°C. This is important and 
will prevent serious damage to the battery. Longest 
life and best performance can be obtained if the 
battery is charged when air temperature is between 
18- 24°C.

7. During charging, the battery must be placed in a 
well ventilated area.

8.  When the machine continues to be used and the 
battery temperature is above 45°C, the battery 
cannot be charged, even you put on the charger. 
Let the machine cool for some times and wait the 
temperature reduced, it can be charged again.

9.  Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery, avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may cause irritation 
or burns.

10. Protect the battery pack against heat, e.g. 
including against continuous sun irradiation 
and fire. There is a danger of explosion.

11. Do not use a battery pack or tool that is 
damaged or modified. Damaged or modified 
batteries may exhibit unpredictable behavior 
resulting in fire, explosion or risk of injury. 

12. Do not expose a battery pack or tool to fire 
or excessive temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130°C may cause explosion.
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13. Do not carry individual battery packs in your 
pockets or bags, as they could short-circuit against 
other metal items.

14. If an exposed li-Ion battery pack dose start a fire, 
it will burn even more violently if it comes into 
contact with water or even the moisture in the air. 
DO NOT THROW WATER ON A BURNING LI-ION 
BATTERY! A fire extinguisher must be used.

15. If the battery pack becomes too hot to the touch 
during charging, disconnect and switch off 
immediately. Contact Service Centre directly.

16. Do not open the battery yourself. There is danger of 
a short circuit.

17. When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, lie paperclips, coins, 
keys, nails, screws or other small metal objects, 
that can make a connection from one terminal 
to another. Shorting the battery terminals together 
may cause burns or a fire.

18. Store the appliance with battery pack fully charged 
at the room temperature (around 20°C).

19. Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

20. Have your battery pack serviced by a qualified 
repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the battery 
pack is maintained.
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a) Do not dismantle, open or shred secondary cells or 
batteries.

b) Keep batteries out of the reach of children
 Especially keep batteries which are considered 

small out of the reach of children. In case of 
ingestion of a cell or a battery, the person involved 
should seek medical assistance promptly.

c) Do not expose cells or batteries to heat or fire. 
Avoid storage in direct sunlight.

d) Do not short-circuit a cell or a battery. Do not store 
cells or batteries haphazardly in a box or drawer 
where they may short-circuit each other or be short-
circuited by other metal objects.

e) Do not remove a cell or battery from its original 
packaging until required for use.

f) Do not subject cells or batteries to mechanical 
shock.

g) In the event of a cell leaking, do not allow the liquid 
to come in contact with the skin or eyes. If contact 
has been made, wash the affected area with 
copious amounts of water and seek medical advice.

h) Do not use any charger other than that specifically 
provided for use with the equipment.

i) Observe the plus (+) and minus (−) marks on the 
cell, battery and equipment and ensure correct use.

j) Do not use any cell or battery which is not designed 
for use with the equipment.

Recommendations to the end-users
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k) Do not mix cells of different manufacture, capacity, 
size or type within a device.

l) Battery usage by children should be supervised.
m) Seek medical advice immediately if a cell or a 

battery has been swallowed.
n) Always purchase the battery recommended by the 

device manufacturer for the equipment.
o) Keep cells and batteries clean and dry.
p) Wipe the cell or battery terminals with a clean dry 

cloth if they become dirty.
q) Secondary cells and batteries need to be charged 

before use. Always use the correct charger 
and refer to the manufacturer’s instructions or 
equipment manual for proper charging instructions.

r) Do not leave a battery on prolonged charge when 
not in use.

s) After extended periods of storage, it may be 
necessary to charge and discharge the cells 
or batteries several times to obtain maximum 
performance.

t) Retain the original product literature for future 
reference.

u) Use the cell or battery only in the application for 
which it was intended.

v) When possible, remove the battery from the 
equipment when not in use.

w) Dispose of properly.
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Description Of Symbols
Symbols are used in this manual to attract your 
attention to possible risks. The safety symbols and the 
explications which accompany them must be perfectly 
understood. 
The warning themselves do not prevent the risks and 
can not be a substitute for proper methods of avoiding 
accidents.

WARNING! Be sure to read and 
understand all safety instructions within 
this operator’s manual, including all 
safety alert symbols such as “DANGER,” 
“WARNING,” and “CAUTION” before 
using this tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result 
in electric shock, fire and/or serious 
personal injury.

SAFETY SYMBOLS
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SAFETY SYMBOLS

Read the instruction 
sheet or read 
operator’s manual.

Do not throw into 
water

Do not litter to fire.

Do not subject the 
battery to strong 
sunlight over long 
periods and do not 
leave it on a heater 
(max.45°C).

Waste electrical 
products should 
not be disposed 
of with household 
waste. Please 
recycle where 
facilities exist. 
Check your Local 
Authority or retailer 
for recycling 
advice.

Batteries contain 
Li-ion, waste 
batteries should 
be sorted for 
eco-friendly. Do 
not dispose of 
waste batteries as 
unsorted municipal 
waste.
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1. Indicator button
2. Green LED lamps
3. Red LED lamp
4. Main housing

Model INV BAT2(10INR19/65-2)

Voltage 40V d.c.

Capacity 5Ah Li-Ion, 200Wh

Charging time 150 minutes

Weight 1.4kg

TECHNICAL SPECFICATIONS

TECHNICAL SPECFICATIONS
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This Li-Ion battery pack is equipped with a power indicator which is used to show the 
battery pack’s remaining charge. 
Press the Power indicator button to check battery charge as below. The LEDs will stay 
lit for approximately 4 seconds.

1.    When push the button the 4 green LED will show the power remaining.
2.    The 4 green LED will be flowing light during charging.
3.    When the battery pack over discharge or remain very low power, the red LED  

lights.
4.    When the battery pack over heated ,the red LED lights.

Meaning of power indicator:

OPERATION

WARNING! Only use the battery pack with designated 
charger B0Q136-AB Indicator LED on battery pack

WARNING! When the red LED lights, stop using the battery 
whenever during charging or discharging. Otherwise the life time 
of the battery pack will be shorted.

DANGER! Comply with all safety instructions when using 
the rechargeable devices.
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BATTERY OPERATION TIPS!

TO OBTAIN THE BEST LIFE FROM THE BATTERY
1.    Never allow the battery to completely discharge before recharging. The battery 

pack should be placed on the charger whenever the battery pack is noticeably 
running down or the tool no longer performs a task it previously performed.

2.    Avoid conducting short charges. Make sure that the battery is fully charged each 
time by allowing the charger to complete its full charging cycle. 

3.    After use, allow the battery to pack to cool down for approximately 30 minutes 
before attempting to recharge.

4.    To prolong battery life, recommend to charge the battery pack every 6 months, 
which over extended periods of time without use.

Use the following procedures to enable optimum life of battery:

1.   Protect the battery pack against moisture and water. 
2.   When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, lie 

paperclips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make 
a connection from one terminal to another. Shorting the battery terminals together 
may cause burns or a fire.

3.    Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be 
performed by the manufacturer or authorized service providers.

4.    Have your battery pack serviced by a qualified repair person using only 
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the battery pack 
is maintained.

5.    If you do not use the battery pack for a long time, remember to charge and 
discharge the battery pack once every 6 months.

MAINTENANCE AND SERVICE
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Storage
Store the appliance with battery pack fully charged at the room temperature (around 
20°C).

Transport
Use the original packaging to ship whenever possible.

Recycling and disposal
1.    The machine comes in a package that protects it against damage during 

shipping. Keep the packaging until you are sure that all parts have been delivered 
and the machine is functioning properly. Recycle the packaging afterwards.

2.    Old products are potentially recyclable and do not, therefore, belong in your 
household rubbish. You are requested to assist us and our contribution to saving 
resources and protecting the environment by handing in this product at an 
equipped collection centre (if there is one available).

Storage and transport





VERTALING VAN ORIGINELE GEBRUIKSAANWIJZING

BELANGRIJK
LEES DEZE ORIGINELE GEBRUIKSAANWIJZING AANDACHTIG 

DOOR VOOR GEBRUIK
TE BEWAREN VOOR LATERE RAADPLEGING

 
INV BAT 2
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Veiligheidsvoorschriften

 WAARSCHUWING! Lees alle 
waarschuwingen en instructies. Het 
negeren van de veiligheidsvoorschriften 
en gebruiksinstructies kan een 
elektrische schok, brand en/of 
ernstig letsel veroorzaken. Lees deze 
gebruiksaanwijzing zorgvuldig door 
voordat u deze accu op een veilige manier 
gebruikt. Bewaar de gebruiksaanwijzing 
op een veilige plaats voor toekomstige 
raadpleging.

1. 
BELANGRIJK

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING AANDACHTIG 
DOOR VOOR GEBRUIK

TE BEWAREN VOOR LATERE RAADPLEGING

Gebruiksadviezen om de lithium-ion accu op een 
veilige manier te gebruiken

Waarschuwingen over de accu
1. De li-ion accu werd in de fabriek niet volledig 

opgeladen. Laad de accu voor ingebruikname 
volledig op.

2. Laad de accu alleen op met de lader die door de 
fabrikant wordt aangegeven: B0Q136-AB . Een 
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adapter die voor een bepaald accutype bestemd is 
kan brandgevaar opleveren wanneer het met een 
andere accu wordt gebruikt. 

3. Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de 
aangegeven accu’s. Een andere accu gebruiken 
kan risico op letsel of brandgevaar opleveren.

4. Volg alle oplaadinstructies op en laad de 
accu of het gereedschap niet op buiten het 
temperatuurbereik dat in deze handleiding 
is vermeld. De accu verkeerd of buiten het 
aangegeven temperatuurbereik opladen kan de 
accu beschadigen en verhoogt het brandgevaar.

5. Laad de accu op zodra de prestaties van 
het gereedschap afnemen. STOP MET HET 
GEBRUIKEN van het product als de accu leeg is.

6. Laad de accu niet op bij een 
omgevingstemperatuur lager dan 10°C of 
hoger dan 45°C. Volg deze instructie strikt op om 
ernstige schade aan de accu te vermijden. De accu 
bij een omgevingstemperatuur tussen 18 en24°C 
opladen zorgt voor de beste prestaties en de langst 
mogelijke levensduur.

7. Zorg dat de accu zich tijdens het opladen in een 
goed geventileerde omgeving bevindt.

8. Als het gereedschap continu werd gebruikt en de 
temperatuur van de accu is hoger dan 45°C, is het 
mogelijk dat de accu niet wordt opgeladen wanneer 
u deze op de lader aansluit. Laat het gereedschap 
enige tijd afkoelen en wacht totdat de temperatuur 
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is afgenomen voordat u de accu oplaadt.
9. Als de accu op een verkeerde manier werd 

gebruikt, is het mogelijk dat er lekkage is. Vermijd 
elk contact met de uitstromende vloeistof. Als 
er toch contact is, spoel de aangetaste zone 
overvloedig met water. Als er vloeistof met de ogen 
in aanraking komt, raadpleeg onmiddellijk een 
arts. De vloeistof die uit de accu lekt kan irritatie en 
brandwonden veroorzaken.

10. Bescherm de accu tegen hitte, zoals een 
langdurige blootstelling aan direct zonlicht of 
vlammen. Er bestaat explosiegevaar.

11. Gebruik geen beschadigde of aangepaste accu 
of gereedschap. Beschadigde of aangepaste 
accu’s kunnen onvoorspelbaar werken en brand, 
een explosie of risico op letsel veroorzaken.

12. Stel geen accu of gereedschap bloot aan 
vlammen of een te hoge temperatuur. Deze 
blootstellen aan vlammen of een temperatuur 
boven 130°C kan explosiegevaar opleveren.

13. Transporteer geen accu’s in uw zakken of tassen, 
deze kunnen worden kortgesloten wanneer ze met 
andere metalen voorwerpen in aanraking komen.

14. Als een blootgstelde accu vlam vat kan zijn 
verbranding nog heviger zijn wanneer deze met 
water of zelfs de luchtvochtigheid in contact komt. 
GIET GEEN WATER OP EEN BRANDENDE LI-
ION ACCU! Gebruik een brandblusser.
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15. Als de accu tijdens het opladen te warm wordt om 
te worden aangeraakt, schakel het uit en ontkoppel 
onmiddellijk de lader/accu. Neem rechtstreeks 
contact op met het servicecentrum.

16. Open de accu nooit zelf. De accu kan worden 
kortgesloten.

17. Als de accu niet wordt gebruikt, berg het op 
ver uit de buurt van metalen voorwerpen, 
zoals paperclips, muntstukken, sleutels, 
bouten, schroeven en andere kleine metalen 
voorwerpen die met de aansluitklemmen in 
aanraking kunnen komen. Het kortsluiten van 
de aansluitklemmen van de accu kan leiden tot 
brandwonden of brand.

18. Berg het gereedschap op kamertemperatuur 
(ongeveer 20 °C) op met een volledig opgeladen 
accu.

19. Repareer een beschadigde accu niet zelf. Het 
repareren van accu’s mag alleen door de fabrikant 
of een erkende reparateur worden uitgevoerd.

20. Laat uw accu alleen door een bekwame 
reparateur repareren en gebruik alleen identieke 
reserveonderdelen. Dit zorgt voor een hogere 
gebruiksveiligheid van de accu.

Aanbevelingen voor de gebruiker
a. Verbrijzel, open of haal geen batterijen of accu’s uit 

elkaar.
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b. Houd de batterijen/accu’s uit de buurt van kinderen, 
in het bijzonder wanneer het kleine batterijen betreft. 
Als een batterij of accu werd ingeslikt, raadpleeg zo 
snel mogelijk een arts.

c. Stel geen batterijen of accu’s bloot aan warmte of 
vlammen. Berg ze op buiten het bereik van direct 
zonlicht.

d. Sluit geen batterij of accu kort. Berg geen accu’s of 
batterijen ongeordend in een doos of lade op, ze 
kunnen door elkaar of door een geleidend metalen 
voorwerp worden kortgesloten.

e. Haal geen batterij of accu uit zijn originele 
verpakking zolang u deze niet zult gebruiken.

f. Stel geen batterijen of accu’s onderhevig aan 
mechanische schokken.

g. Als de accu/batterij lekt, zorg dat de vloeistof niet 
met de ogen of huid in aanraking komt. In geval van 
contact, was de aangetaste zone overvloedig met 
water en raadpleeg een arts.

h.	 Gebruik	alleen	de	lader	die	specifiek	voor	gebruik	
met het gereedschap is meegeleverd.

i. Houd rekening met de symbolen (+) en (-) op de 
batterij, de accu en het gereedschap om een juiste 
polariteit te garanderen.

j. Gebruik geen batterij of accu die niet voor gebruik 
met het gereedschap geschikt is.

k. Gebruik geen batterijen van een verschillend 
merk, capaciteit, grootte of categorie in hetzelfde 
gereedschap.
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l. Houd toezicht als een accu door een kind wordt 
gebruikt.

m. Raadpleeg onmiddellijk een arts als een batterij of 
een accu werd ingeslikt.

n. Koop altijd een batterij/accu die door de fabrikant 
van het product is aanbevolen.

o. Bewaar de batterijen en accu’s in een schone en 
droge omgeving.

p. Veeg de aansluitklemmen van de batterij/accu 
schoon met een droge en schone doek wanneer ze 
vuil zijn.

q. Laad oplaadbare batterijen en accu’s op voor 
gebruik. Gebruik altijd de juiste lader en raadpleeg 
de voorschriften van de fabrikant of de handleiding 
om de batterij/accu juist op te laden.

r. Laad de accu niet langdurig op wanneer u het niet 
gebruikt.

s. Na een langdurige opslag kan het nodig zijn om de 
accu meerdere keren op te laden en te ontladen 
voordat de beste prestaties worden bereikt.

t. Bewaar de originele gebruiksaanwijzing voor latere 
raadpleging.

u. Gebruik de batterij of accu alleen waarvoor het is 
ontworpen.

v. Indien mogelijk, haal de accu uit het gereedschap 
wanneer u het niet gebruikt.

w. Gooi het gebruikte product weg op een gepaste 
manier.
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Explication des symboles

Lees de 
gebruiksaanwijzing.

De accu niet in 
water gooien.

Niet in vuur gooien.

Stel de accu niet 
langdurig bloot 
aan direct zonlicht 
en houd het uit 
de buurt van een 
warmtebron 
(max. 45 °C).

Gooi geen gebruikte 
elektrische artikelen 
weg met het gewone 
huisvuil. Lever ze 
in bij een gepast 
inzamelpunt om ze 
te recyclen. Voor 
meer informatie over 
recycling, neem 
contact om met 
uw gemeente of 
handelaar.

De accu’s bevatten 
lithium-ion. Gooi 
gebruikte accu’s 
weg op een 
milieuvriendelijke 
manier. Gooi de 
gebruikte accu niet 
weg met het gewone 
huisvuil.
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1. Indicatorknop
2. Groene led-controlelampjes
3. Rode led-controlelampje
4. Behuizing

Model INV BAT2 (10INR19/65-2)

Spanning 40V d.c.

Capaciteit 5 Ah Li-ion, 200 Wh

Laadduur 150 minutes

Gewicht 1.4kg

Beschrijving van de accu

Technische gegevens
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Led-indicator op de accu

De li-ion accu is voorzien van een indicator die het resterend accuvermogen aangeeft. 
Druk op de laadindicatorknop om het resterend batterijvermogen te bekijken (zie 
hieronder). De leds branden circa 4 seconden.

1. Druk op de knop en de 4 groene leds geven het resterend laadvermogen aan.
2. De 4 groene leds knipperen opeenvolgend tijdens het opladen.
3. Als de accu bijna of helemaal leeg is, brandt de rode led.
4. Als de accu oververhit is, brandt de rode led.

Werking van de accu

GEVAAR! Houd rekening met alle veiligheidsvoorschriften 
tijdens het gebruik van oplaadbare apparaten.

WAARSCHUWING! Gebruik de accu alleen met de 
aangegeven lader B0Q136-AB.

Bouton poussoir

4 LED vertes

LED Rouge

WAARSCHUWING! Als de rode led brandt, gebruik de 
accu niet langer, ongeacht of deze wordt opgeladen of ontladen, 
om een kortere levensduur van de accu te vermijden.

Drukknop
Rode led

4 groene leds
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DE LEVENSDUUR VAN DE ACCU OPTIMALISEREN

1.  Ontlaad de accu nooit helemaal alvorens deze opnieuw op te laden. Breng de 
accu aan op de lader telkens het accuvermogen te laag is en het gereedschap de 
uit te voeren taak niet langer naar behoren kan uitvoeren.

2.  Laad de accu niet kortstondig op. Laad de accu telkens volledig op door het 
gedurende de volledige oplaadcyclus op de lader aangesloten te houden. 

3.  Na gebruik, laad de accu ongeveer 30 minuten afkoelen voordat u het opnieuw 
oplaadt.

4.  Om de levensduur van de accu te verlengen, wordt het aanbevolen om de accu 
bij een langdurige opslag elke 6 maanden op te laden.

Houd rekening met de volgende procedures voor een optimale werking van de accu:
 
1. Bescherm de accu tegen vocht en water.
2. Als de accu niet wordt gebruikt, berg het op ver uit de buurt van metalen 

voorwerpen, zoals paperclips, muntstukken, sleutels, bouten, schroeven en 
andere kleine metalen voorwerpen die met de aansluitklemmen in aanraking 
kunnen komen. Het kortsluiten van de aansluitklemmen van de accu kan leiden 
tot brandwonden of brand.

3. Repareer een beschadigd batterij niet zelf. Het repareren van accu’s mag 
alleen door de fabrikant of een erkende reparateur worden uitgevoerd.

4. Laat uw accu alleen door een bekwame reparateur repareren en 
gebruik alleen identieke reserveonderdelen. Dit zorgt voor een hogere 
gebruiksveiligheid van de accu.

5. Tijdens een langdurige opslag, vergeet niet om de accu elke 6 maanden op te 
laden en te ontladen.

Onderhoud en reparatie
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Opslag
Berg het gereedschap met een volledig opgeladen accu op kamertemperatuur (ca. 
20°C) op.
 
Transport
In de mate van het mogelijke, gebruik altijd de originele verpakking om het product te 
transporteren.

Het product wordt geleverd in een verpakking die schade tijdens het transport 
vermijdt. Bewaar de verpakking tot u er zeker van bent dat alle onderdelen zijn 
geleverd en het product juist werkt. Recycle vervolgens de verpakking.

Afgedankte producten zijn mogelijk recyclebaar en mogen dus niet met uw 
huisvuil worden weggegooid. Draag bij tot de bescherming van het milieu 
en het behoud van onze natuurlijke rijkdommen door dit product naar een 
gepast inzamelpunt (indien aanwezig) te brengen.

De Inventiv accu komt met een garantie van 2 jaar op onderdelen en werkuren tegen 
defecten in materiaal en vakmanschap vanaf de datum van aankoop. Het voorleggen 
van een aankoopbewijs (factuur of kassabon) is nodig om een garantieclaim te 
kunnen maken.

De garantie komt niet tussen in geval van normale slijtage of schade door het negeren 
van de gebruiks- en onderhoudsinstructies die in deze handleiding zijn vermeld.

Voor meer informatie over de garantievoorwaarden, neem contact op met onze 
klantenservice via telefoon of e-mail. Onze contactgegevens zijn op de achterkant van 
deze handleiding vermeld.

Opslag en transport

Recyclage en verwijdering

Garantie





ВАЖНО
ПРЕДИ УПОТРЕБА ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО ТАЗИ 

ОРИГИНАЛНА ИНСТРУКЦИЯ
ЗАПАЗЕТЕ Я ЗА ПО-НАТАТЪШНА УПОТРЕБА

 
INV BAT 2

Превод от оригиналната инструкция за експлоатация



44

Съдържание

Инструкции за безопасност  ……………………………………… 45
Обяснение на символите  ……………………………………… 52
Описание на акумулаторната батерията ……………………………………… 53
Технически спецификации  ……………………………………… 53
Функциониране    ……………………………………… 54
Поддръжка    ……………………………………… 55
Съхранение    ……………………………………… 56
Рециклиране и изхвърляне  ……………………………………… 56
Гаранция    ……………………………………… 56



45

Инструкции за безопасност

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Прочетете 
всички предупреждения и упътвания. 
Неспазването на инструкциите за 
безопасност и на упътванията може 
да предизвика токов удар, пожар и/
или тежки наранявания. Прочетете 
внимателно инструкцията за 
експлоатация, за да използвате тази 
акумулаторна батерия по безопасен 
начин. Запазете всички инструкции 
за експлоатация и упътвания за 
последваща справка.

1. 
ВАЖНО

ПРЕДИ УПОТРЕБА ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО 
ИНСТРУКЦИЯТА

ЗАПАЗЕТЕ Я ЗА ПО-НАТАТЪШНА УПОТРЕБА
Практики за обезопасено използване на литиево-

йонни акумулаторни батерии

Предупреждения относно акумулаторната 
батерия
1. Литиево-йонната акумулаторна батерия не 

е фабрично заредена докрай. Преди първо 
използване акумулаторната батерия трябва да 
се зареди докрай.

2. Да се презарежда само със зарядното 
устройство, посочено от производителя: 
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B0Q-SP01-4040ZG. Зарядно устройство, 
създадено за определен тип акумулаторна 
батерия, може да крие риск от пожар, ако се 
използва за друг вид батерия.

3. Използвайте електрическите уреди само 
с посочените акумулаторни батерии. 
Използването на всеки друг вид акумулаторна 
батерия може да стане причина за нараняване и 
пожар.

4. Спазвайте всички инструкции за зареждане 
и зареждайте акумулаторната батерия или 
уреда само в посочения в инструкцията 
температурен обхват. Неправилното 
зареждане или зареждане извън посочения 
температурен обхват може да повреди 
акумулаторната батерия и да увеличи риска от 
пожар.

5. Акумулаторната батерия трябва да се зареди 
веднага, след като уредът показва по-
ниска мощност от тази, която е осигурявала 
преди това лесно изпълнение на задачите. 
ПРЕУСТАНОВЕТЕ УПОТРЕБАТА на продукта, 
ако акумулаторната батерия е празна.

6. Не зареждайте акумулаторната батерия 
при температура на околната среда под 
10°C или над 45°C. Тази инструкция е важна и 
осигурява избягване на сериозно повреждане 
на акумулаторната батерия. Презареждането 
на акумулаторната батерия при температура на 
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околната среда в диапазона между 18 и 24°C 
осигурява постигане на максималните ѝ работни 
показатели и продължителност на живота ѝ.

7. При зареждането акумулаторната 
батерия трябва да е поставена на добре 
проветрявано място.

8. Ако уредът продължава да се използва и 
температурата на акумулаторната батерия е 
над 45°C, дори и да я включите към зарядното 
устройство, акумулаторната батерия не може 
да се зареди. Оставете уредът да се охлади за 
малко и изчакайте температурата да падне, за 
да можете да заредите акумулаторната батерия.

9. Ако акумулаторната батерия не се използва 
правилно, от нея може да изтече течност и 
трябва да се избягва контакт с тази течност. В 
случай на неволен контакт, изплакнете обилно 
с вода. Ако течността влезе в контакт с очите, 
трябва също така да се консултирате с лекар. 
Течността, която изтича от акумулаторната 
батерия, може да причини дразнене и изгаряния.

10. Пазете акумулаторната батерия от топлина, 
като например продължително излагане 
на слънце и на пламък. Съществува риск от 
експлозия.

11. Не използвайте акумулаторна батерия или 
уред, които са повредени или променени. 
Повредените или променени акумулаторни 
батерии могат да станат непредвидими и да се 
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окажат причина за пожар, експлозия или риск от 
нараняване.

12. Не излагайте акумулаторната батерия 
или уреда на пламък или на много висока 
температура. Излагането на пламък или на 
температура над 130°C може да предизвика 
експлозия.

13. Не пренасяйте акумулаторните батерии в 
джобовете или чантите си, тъй като могат да се 
свържат накъсо с други метални предмети.

14. Ако литиево-йонна акумулаторна батерия се 
запали, горенето ще стане още по-интензивно, 
ако влезе в контакт с вода или с влажността на 
въздуха. НИКОГА НЕ ХВЪРЛЯЙТЕ ВОДА ВЪРХУ 
ГОРЯЩА ЛИТИЕВО-ЙОННА АКУМУЛАТОРНА 
БАТЕРИЯ! Трябва да използвате пожарогасител.

15. Ако акумулаторната батерия се загрява така, че 
да не може да се пипне, незабавно изключете 
зарядното/акумулаторната батерия. Обърнете 
се директно към сервизен център.

16. Не отваряйте акумулаторната батерия сами. 
Можете да предизвикате късо съединение на 
акумулаторната батерия.

17. Когато акумулаторната батерия не се 
използва, тя трябва да се прибере за 
съхранение далеч от метални предмети, 
като кламери, стотинки, ключове, гвоздеи, 
винтове и всякакви други дребни метални 
предмети, които могат да влязат в контакт 
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с нейните клеми. Предизвикването на късо 
съединение между клемите на акумулаторната 
батерия може да предизвика изгаряния и пожар.

18. Прибирайте уреда с напълно заредена 
акумулаторна батерия при стайна температура 
(около 20 °C).

19. Никога не ремонтирайте повредена 
акумулаторна батерия. Поправянето на 
акумулаторните батерии може да стане само 
от производителя или от лицензиран сервизен 
техник.

20. Предоставяйте за ремонт акумулаторната 
си батерия само на квалифициран сервизен 
техник, който трябва да използва идентични 
резервни части. Това ще осигури безопасното 
използване на акумулаторната батерия.

Препоръки към потребителя

a. Батериите или акумулаторните батерии не 
трябва да се демонтират, отварят или смачкват.

b. Дръжте батериите/акумулаторните батерии 
далеч от деца, и по-специално батериите 
с малък размер. В случай на поглъщане 
на батерия или на акумулаторна батерия, 
засегнатото лице трябва да консултира лекар в 
най-кратки срокове.

c. Не излагайте батерии или акумулаторни батерии 
на топлина или на пламък. Не ги съхранявайте 
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на пряка слънчева светлина.
d. Не давайте на късо съединение батерия или 

акумулаторна батерия. Не съхранявайте 
батериите или акумулаторните батерии 
неподредени в кутия или чекмедже, тъй като те 
могат да направят късо съединение помежду си 
или да предизвикат късо съединение с метални 
проводящи части.

e. Не вадете батериите или акумулаторните 
батерии от оригиналната им опаковка, преди да 
има нужда от тях.

f. Не подлагайте батерия или акумулаторна 
батерия на механичен удар.

g. Ако батерията/акумулаторната батерия 
протече, следете течността да не влезе в 
контакт с кожа или очи. В случай на контакт, 
промийте засегнатата зона с много вода и се 
консултирайте с лекар.

h. Не използвайте друго зарядно устройство, 
различно от това, което е изрично доставено за 
употреба от това оборудване.

i. Отбележете символите (+) и (-) на батерията, 
акумулаторната батерия и оборудването и се 
уверете в правилната полярност.

j. Не използвайте батерия или акумулаторна 
батерия, която не е проектирана за използване с 
уреда.

k. Не смесвайте батерии с различна марка, 
капацитет, размер или категория в един уред.
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l. Използването на акумулаторна батерия от дете 
трябва да става под надзор.

m. Незабавно се консултирайте с лекар, ако батерия 
или акумулаторна батерия бъде погълната.

n. Винаги закупувайте батерията/акумулаторната 
батерия, която се препоръчва от производителя 
на продукта.

o. Съхранявайте батериите и акумулаторните 
батерии на чисто и сухо място.

p. Ако са замърсени, изтривайте клемите на 
батерията/акумулаторната батерия с чиста и суха 
кърпа.

q. Батериите и акумулаторните батерии, 
подлежащи на презареждане, трябва да се 
зареждат преди употреба. Използвайте винаги 
правилното зарядно устройство и правете 
справка с инструкциите на производителя 
или с инструкцията за употреба за правилно 
зареждане.

r. Не оставяйте акумулаторната батерия без 
презареждане дълго време, ако не я използвате.

s. След всеки по-продължителен период на 
съхранение може да стане необходимо да 
презареждате и разреждате многократно 
акумулаторната батерия, за да постигне 
оптималните си работни показатели.

t. Пазете оригиналната инструкция за по-
нататъшна употреба.

u. Използвайте батерия или акумулаторна батерия 
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Обяснение на символите

Да се прочете 
инструкцията.

Да не се 
изхвърля във 
вода.

Да не се 
изхвърля в огън.

Акумулаторната 
батерия да не 
се излага на 
силна слънчева 
светлина за 
дълго време и 
да не се слага 
върху уред, 
който нагрява 
(макс 45 °C).

Употребяваните 
електрически продукти 
не трябва да се 
изхвърлят съвместно 
с битовите отпадъци. 
Да се рециклират в 
наличните инсталации, 
предвидени за целта. 
За съвет относно 
рециклирането 
се обърнете към 
вашето кметство или 
дистрибутор.

Акумулаторните 
батерии са литиево-
йонни. Когато 
се изхабят, ги 
рециклирайте, като 
опазвате околната 
среда. Изхабените 
акумулаторни батерии 
да не се изхвърлят с 
несортираните битови 
отпадъци.

единствено за приложението, за което е 
проектирана.

v. Ако е възможно, изваждайте акумулаторната 
батерия от оборудването, когато не я използвате.

w. Изхвърляйте продукта по подходящ начин. 
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1.  Бутон на индикатора
2.  Зелени светодиодни 
 индикатори
3.  Червени светодиодни 
 индикатори
4.  Основен корпус

Модел INV BAT2 (10INR19/65-2)

Напрежение 40V d.c.
Капацитет 5 Ah, литиево-йонна, 200 Wh
Време на презареждане 150 minutes
Тегло 1.4kg

Описание на акумулаторната батерия

Технически спецификации
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Светодиоден индикатор на акумулаторната батерия

Тази литиево-йонна акумулаторна батерия е предвидена с индикатор, който 
показва нивото на оставащия заряд. 
Натиснете бутона на индикатора за заряд, за да се покаже заряда на 
акумулаторната батерия (виж по-долу). Светодиодите остават светнали за около 
4 секунди.

1. Натиснете бутона, за да може четирите зелени светодиода да покажат 
оставащия заряд.

2. Четирите зелени светодиода мигат един след друг по време на зареждане.
3. Когато зарядът на акумулаторната батерия падне под минимума или е много 

слаб, светва червеният светодиод.
4. Когато акумулаторната батерия прегрее, светва червеният светодиод.

Функциониране на акумулаторната 
батерия

ОПАСНОСТ! Спазвайте всички инструкции за 
безопасност, когато използвате уреди, подлежащи на 
презареждане.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Използвайте само 
акумулаторни батерии с посоченото зарядно устройство 
B0Q136-AB

Bouton poussoir

4 LED vertes

LED Rouge

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Ако светне червеният 
светодиод, незабавно прекратете употребата на 
акумулаторната батерия, независимо дали е в режим на 
зареждане или разреждане. В противен случай ще скъсите 
живота на акумулаторната батерия.

Бутон
Червен светодиод

4 зелени светодиода
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ЗА МАКСИМАЛНО УДЪЛЖАВАНЕ ЖИВОТА НА АКУМУЛАТОРНАТА БАТЕРИЯ

1.  Никога не оставяйте акумулаторната батерия да се разреди докрай, за да я 
презаредите. Акумулаторната батерия трябва да се поставя на зарядното 
всеки път, когато зарядът ѝ очевидно отслабне и уредът не може да 
изпълнява задачите, които преди това е можел да изпълнява.

2.  Не правете кратко презареждане. Всеки път е необходимо да презареждате 
акумулаторната батерия докрай, като оставяте зарядното устройство да 
завърши изцяло цикъла на презареждане. 

3.  След употреба оставете акумулаторната батерия да се охлади за 30 минути, 
преди да пробвате да я презаредите.

4.  За да удължите живота на акумулаторната батерия се препоръчва да 
зареждате акумулаторната батерия на всеки 6 месеца, в случай на по-
продължителни периоди, през които тя не се използва.

Спазвайте следните процедури, за да гарантирате оптимално използване на 
акумулаторната батерия:
 
1. Пазете акумулаторната батерия далеч от влага и вода.
2. Когато акумулаторната батерия не се използва, тя трябва да се прибере за 

съхранение далеч от метални предмети, като кламери, стотинки, ключове, 
гвоздеи, винтове и всякакви други дребни метални предмети, които могат 
да влязат в контакт с нейните клеми. Предизвикването на късо съединение 
между клемите на акумулаторната батерия може да предизвика изгаряния и 
пожар.

3. Никога не ремонтирайте повредена акумулаторна батерия. Поправянето 
на акумулаторните батерии може да стане само от производителя или от 
лицензиран сервизен техник.

4. Предоставяйте за ремонт акумулаторната си батерия само 
на квалифициран сервизен техник, който трябва да използва 
идентични резервни части. Това ще осигури безопасното използване на 
акумулаторната батерия.

5. Винаги при по-продължителни периоди, през които акумулаторната батерия 
не се използва, не забравяйте да я презареждате и разреждате на всеки 6 
месеца.

Поддръжка и ремонт
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Съхранение
Прибирайте уреда с напълно заредена акумулаторна батерия при стайна 
температура (около 20° C).
 
Транспорт
В рамките на възможното винаги използвайте оригиналната опаковка при 
изпращането на продукта.

Продуктът е доставен в опаковка, която го предпазва от повреди по време на 
неговата експедиция. Пазете опаковката дотогава, докато не се убедите, че 
всички части са били доставени и че продуктът работи изправно. След това 
рециклирайте опаковката.

Употребяваните продукти могат да бъдат рециклирани и следователно 
не трябва да се изхвърлят с вашите битови отпадъци. Помогнете ни 
за опазването на околната среда и природните ресурси, като отнесете 
този продукт в център за специализирано събиране (при наличие на 
такъв).

Акумулаторната батерия Inventiv е с гаранция за период от 2 години за частите 
и труда при установени дефектни материали и фабрични дефекти, считано от 
датата на закупуване на акумулаторната батерия. За всяка претенция, свързана 
с гаранцията, се изисква представяне на доказателство за закупуване (фактура 
или касов бон).

Гаранцията може да бъде задействана само при условие за нормална употреба 
и спазване на условията за експлоатация и поддръжка, уточнени в настоящата 
инструкция.

Всички гаранционни условия са достъпни в нашия сервиз клиенти по телефона 
или по електронната поща на посочените на гърба на тази инструкция 
координати.

Съхранение и транспорт

Рециклиране и изхвърляне

Гаранция




